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AHOmauis. Y cmammi ernepuie ornucaHo /1eKCUYHI 3aro3U4eHHST ¥ HEOIU3bKOCOPIOHEHUX MOo8ax
i3 ypaxysaHHSIM CB80€PIOHUX meHOeHUil cy4acHo20 mepMiHomeopeHHs. Mema docniOXeHHs —
npoaHanizyeamu HalyxXusaHilwi mepMiHU €KOHOMIKU ma 3’acysamu, Ha SIKOMY rpyHmMi 80HU 8UHUKasu
abo yepe3s rnocepedHUUME0 SKUX MO8 ymeepOxXysasiuCb ma iCHyrMmb y Cy4acHOMY HayKog8oMy 0bieosi.
Mamepianu i mMemodu docniOxeHHsi. Y pobomi 3acmoco8aHO MOPIHSNIbHO-ICMOopPUYHUL ma
onucosuti memodu. Obz2oeopeHHsI. Jlekcu4Hi 3ano3udeHHsi, nobydosaHi Ha eepmMaHChKili ocHoei abo
Ha poMaHChKili, npedcmassieHo MoeaMu, W0 Hanexamb 00 Pi3HUX MOBHUX cimel (Ha npuknadi
mepmMmiHie aHaslilicbKOl, ¢hpaHUy3bKOI, HiMeUbKOi, (biHCbKOI, €CMOHCbLKOI, SIMOHCLKOI MO8 moujo).
JleKcuyHi 3ano3udeHHs1 3 2peubKoi ma JamuHCbKOI MO8 3ycmpidarombCcsi He Juwe y Mos-
npedcmasHukie iHOoesponelcbKoi MOBHOI CiMT, ane U y ¢biHHO-y20pCbKUX MO8ax, 30Kpema, ¢hiHCbKIl,
WO MOSICHIOEMBCS MOWUPEHHSAM IHMepHaujoHanbHoI nekcuku. Onuc ocobriugocmel hyHKUIOHY8aHHS y
Cy4acHUX egporielicbKUx Mogax epyrn mepmiHie 3 iHiujanbHuUMu ma hiHarnbHUMU mepMiHoeneMeHmamu
Knacu4yHo20 noxo0XeHHsT OeMOHCMpye meopemuyHi i npakmuyHi HarnpsMKu 8U8YEeHHS | OOCHIOXeHHs
ceMaHmU4YHUX 38’A3Ki8 y cy4acHil Haykoeili mepmiHonoeii docridxyeaHux eanysel. PosensHymi
modesii mepMmiHig cei@4ampb rnpo cknadHicme 8idHOWEHb peasibHOI diticHocmi ma cknadHicme criocobig
YMBOPEHHST CydaCcHUX MepPMiHig, rpo YopMU 38’A3Kie mepMiHoenneMeHmig y 3Micmosil cmpykmypi
mepmiHa-crioea. BucHoeku. [JoeedeHo, wo rnonpu ceor 2eHEMUYHY ma muriosnoaidyHy 8iOMiHHICMb 8i0
iHOoesponelicbKoi,  (hiHHO-y20pChbka 8Xx00uUmMb  CBOE0  MmepMiHonozieto 00  €8poreliCbKo20
mepMIiHOI02i4HO20 apearny SKWO He MO8HICMI0, MO 3HaYHOK YaCMUHOKO.

Knro4oei crioea: mepmiHosoezisi, 3arno3uqdeHHs, mepmiH, eeponelicbKull apeari, jamuHcbka Moea,
Hebr1u3bKoCropiOHeHi Mosu, iHOoespornelicbka MOBHa CiM’d, (hiHHO-y20PCbKi MO8U.

AKkTyanbHicTb. B ocTaHHi gecAtunitta O.°besnosicko, O.°CynepaHcbka, M.°BonogiHa,
3arno3nyeHHs1 3 aHrmincbkoi MOBU BCe 4acTille €.°Kapninoscbka, J1. LLeB4eHko, HO. Linmbaniok,
NPOHWKaTb A0 CKNagy Cy4acHWX TepMiHOMOrin O. CraHkeBny, P. bBenges, A. OninHuk),
Mamke BCiXx MOB. [na pomaHCbkux Ta nepepocnu Ha aKkTyanbHy npobnemy
CINOB’AHCBKMX MOB HOBa XBWNSA aHrniLu3MiB MoBO3HaBcTBa cborogeHHs (O. bananaesa,
MOSICHIETLCA KiflbkOMa npuymMHamun. 3okpema, OCKiNMbKM  OiNbLIICTb  NMEKCHMYHMX  iIHTEepHaLio-
PO3BUTOK EKOHOMIYHOI Hayku nepenbavae HaniamiB ~ 0BcnyroBye  CycninbHO-NOMITUYHE
nosiBy HOBWMX peanini i, BigNOBIOQHO, HOBMX XUTTH, KynbTypy Ta HayKOBO-TEXHiYHY cdbepy,
NOHATb. Y npoueci TEepMIHOTBOPEHHS He SKi NoB’si3aHi 3 TepmiHonorieto. NpoTe ganeko
OCTaHHI0 posib Bigirpae NPecTK aHrMOMOBHUX He BCi TeopeTwyHi npobnemm y  UMUX
KpaiH, a TaKoX aHrnikncbkoi MOBM Yy CBITI. pocnimpkeHHax (i3 ypaxyBaHHAM  CBOEPIOHUX
"nob6ani3auis cBITOBOI EKOHOMIKN, PO3LLUMPEHHS TEHAEHLUIN Cy4acHoro TEPMIHOTBOPEHHS)
3B’A3KIB i3 aHrMoMOBHUMMU KpalHamu, 3HANLLNM CBOE BUYEPMHE PO3B’sA3aHHS.
30iNbLUEHHN KiNMbKOCTI  YKPaiHCbKO-aHIMiNChKNX MeTta pocnigXkeHHA — npoaHanisyBaTtu
GiniHreiB 0O3BONMIO aHIMMINCbKIA MOBi HabyTu HaNY>XMBaHiLi TEPMIHN EKOHOMIKM Ta 3’dcyBaTw,
CTaTyC MOBM MDKHapOOHOrO  CMiNIKyBaHHS. Ha SKOMY FPYHTIi BOHW BUHWKanu abo 4epes
OpgHak npy uboMy He cnig 3abyBatu npo Tak nocepegHULTBO SKMX MOB YTBEpAXyBanucb Ta
3BaHi iHTepHauioHaniamn, MigrpyHTaM SKux € iCHYIOTb Y Cy4acHOMY HayKoBOMY OOIroBi.
Kracu4Ha OCHOBa. MaTtepianu i metoan pocnigxeHHa. Ha

Ananis nyo6nikauin. JTiHrBICTMYHI HWHILWHBOMY eTani TepMiHONoriyHoi  poboTu
CrocTepexXeHHs Hag  iHTepHauioHanbHO BMHMKAIOTb NepeayMmoBu Ans GinbLl LWMPOKOro
neKcukow, ski nposoamnucsa ynpogosx XIX Ta BMBYEHHA TEPMIHOMOMYHUX CUCTEM: KifnbKiCHe
XX°ct. (A.°Mene, E.°Pixtep, 0O.°€cnepceH, 3pOCTaHHs HOBMX HalMeHyBaHb nepenbadvac
B.“KupmyHcbknin, E.°Broctep, M.°HOwmaHoB, NMOCUMEHHS NEKCUYHOTIO i CTPYKTYPHOro BMAMBY
A.°Bineubknn, & .°HikiTiHa, B.°AkyneHko, Ha iHTepHauioHanbHi MoAeni CNoBOTBIPHMX
B.°daHunenko, M.°CtenaHoBa, H.°KnumeHko, iHHOBaLi, @ TakoX HeoOXigHO ANA PO3YMiHHS
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OCHOBHMX  YMHHMKIB |  3aKOHOMipHOCTeW
pO3BUTKY rpamMaTuU4HOT 6yaoBM MOBU B3arani.

Tpaguuia 3anosmdvyBaTn crnoBa abo ix
YyacTMHM cTana nigarpyHTaM AOns  CTBOPEHHS
CyYyacCHUX TepMiHOMOrYHNX cuctem. 3anosu-
YEHHsT TEpMiHIB i3  [daBHbOrpeubkol Ta
JNTaTUHCBbKOT MOB abo ernemMeHTiB LMX MOB He €
BMMNAOKOBUMM, BOHWU CMAPUYMHEHI KYNbTYpPHUM
BMAMBOM 3 OOKYy KMacMYyHMX MOB YNpPOAOBX
6aratbox cTopi4y. OCBOEHHS rpeKko-naTuHI3MIB Y
pi3Hi nepiogn  PO3BUTKY  MOBU-peulunieHTa
PO3LIMPIOE MNpPOLEC B3aeEMOLii TEPMIHOCMCTEM
OnM3bKOCNOPIAHEHMX | HEBNU3bKOCMOPIAHEHNX
MOB, LWO MNOB'A3YETbCA 3 MOrMUGNEHHAM
npobrnemn MIKMOBHOI B3aemogji. [uHamika
BMMAVMBY  MOBU-Kepena  3HaWwmna  CBOE
BiJOOpaXkeHHA y naHulrax aHanisoBaHux
npuKnagiB TEepPMiHIB Cy4YaCHMX €EBPONENCLKUX
MoB. [leTanbHui po3rnsg MacuBy TEPMIHIB i3
3any4yeHHaM (K OHy) TEepMiHIB MegnyHuX,
GionorivHmnx, disnYHNX CBIAYUTD, LLIO NATUHCHKI i
rpeubKi enemMeHTn, BUCTynawounm d¢opmaHTamu
CTPYKTYpHOi OyOoBM TEpMiHiB, YTBOPHOOTb
obpamneHHs cy4yacHux TEPMIHOSMOriYHMX
OQMHULb, wo  gaBnse  coboto nposis
TEPMIHOMOrYHOro KoAay.

Pesynbtat  pocnimkeHHAa Ta  iX
OOroBOpeHHA. Y HOBITHIX TEePMIHOMOrYHUX
CNOBHMKaX 3 €KOHOMiKM Ta npaBa 3adikcoBaHO
AHITIOMOBHI 3aM03MYeHHS-TEPMIHN. Lli nekcuyHi
3ano3nyeHHs MU Nodingemo Ha asi rpynu. OgHa

YyacTuHa aHrniun3mie nobypoBaHa Ha
rePMaHCbKiI OCHOBi, iHWAa 4YacTMHa — Ha
pOMaHCbKin. 30Kpema, 4acTMHa Takux CchniB

3'gBunacs e y cepedHi Biku 3 rpeubkoi abo
Yyepes NocepeaHULTBO NaTMHCBKOI, a 3rogoMm i
paHLy3bKOT MOB.

Y nepulin rpyni 3Ha4Ha KinbKiCTb TEPMIHIB €
TpaHcniTepoBaHnmu. YactmHa ix cdopmy-
Banacsi Ha BriacHe aHrnincbKoMmy r'pyHTi, Hanp.:
KOHcanmuHa k. «KOHCYNbTYBaHHS
npoayueHTiB, npodaBuiB Ta MOKynuiB i3
LUMPOKOro Kona nuTaHb EKOHOMIYHOI AifnbHOCTI
nignpuwemcte, dipm» < anrn. consulting
«KOHcymnbTauiss» < nat. consulo, sului, sultum,
ére «paguTUCby; KOHUEPH top., €EK., Him.
Konzern m «Benuke ob6’egHaHHsa Oaratbox
NPOMMCNOBKX,  (DIHAHCOBMX, TOProBENbHMX
nignpruemcTs, o 30iNCHIOITb CMinbHy
OisiNbHICTb Ha OCHOBI Do6BpoBinbHOT
ueHTpaniszauii  yHkuiA» (BOEHHMIA KOHLIEPH,
MiKHaLOHAaNbHUN KOHLIEPH, MOHOMOMICTUYHUIA
KOHUEepH) < aHrn. concern  «Typborta,
BiAHOLWEHHAY» < naT. concerno, -, -, concernére
«BiOHOCUTUCBY»; OMYiOH t0p., eK., Him. Option f
1) «npaBo BiNbHOro BUGOPY BiAHOCHO BYyab-AKOI
yrogu»; 2) y JOroBopi MOPCbKOro nepeBe3eHHs

«ymoBa, Wo nepenbadyae npaso BubOpy
paxTyBanbHMKOM nopTy»; 3) y OipxoBux
onepauisix «npvabdaHe 3a NeBHy nnaTy NpaBo
KynyBaTu abo npogaBatu Oyab-AKi  LLIHHOCTI
NPOTArOM NEeBHOro Yacy» (BantoTHWI OMLiOH,
BaHTaXHUA ONUIOH, OMNUIOH Ha 3aKyniBnto,
OMUIOH MOKYNus, OMUiOH MpogaBusa ) < aHrm.
option < nat. optio, onis f «BinbHMN BUBIpP,
DOaxaHHs»; pecmpukyis top., HiM. Restriktion f
«3aCTOCyBaHHS Oyab-sIKNX obmexeHb
(oBbmexeHHsa BUPOBHULUTBOM, BaHkamn)y» (aHrn.
restrictive material «matepianbHe 0bMeEXeHHNAY,
Him. restriktive Auslegung f «obmexyBanbHe
TNymMayeHHsi») < aHrn. restriction < nar.
restrictio, onis f «oBmexeHHsA»; crioHcop top.,
eK. «opuanyHa abo isnmyHa ocoba, ska
hiHaHcye Byab-Akmin 3axig 6e3kowToBHO abo 3
4YaCTKOBOK ONnaTo» < aHrf. sponsor < nar.
spondeo, spopondi, sponsum, ére «oBiusaTUY;
cmaeghrisiyisg eK. «CTaH EeKOHOMIKW KpaiHwn, B
SIKOMY MOEAHYHOTLCA CcTarHauis Ta iHdnauisa» <
aHrn. stagflation (ribpugHuin TepmiH Big nart.
stagnatio, onis f «3acTin» < stagno, avi, atum,
are «pobutn Hepyxommm» Ta inflatio, onis f
«pO30YyBaHHS»).

[HWwa 4acTMHa  EeKOHOMIYHMX  TEepMiHIB
yTBOpWUNaca B aHrmMiACbKIN MOBI MEpeBaXkHO Ha
pPOMaHCBKIA OCHOBI, Hanp.: Aucmpub’lomop op.,
€eK. «OMnToBa CcaMoOCTiiHa dipma, 30yTOBWNA
nocepegHuK, SIKMA  yknagae 3 chipmoto-
BMPOBHUKOM J0rOBip Ha NPaBO NPoAaKy NpoayKuii
Ha nNeBHIM TepuTopii MPOTArOM  Y3rogKeHoro
TepMiHy» < aHrn. distributor < distribute < nart.
distributio, onis f «po3noainy»; iHeecmop ek., Him.
Investor m «npuBaTHUA NignpUeMeLp, opraHisavis
abo pepxaBa, SKi  3OINCHIOTL  IHBECTULLIHO»
(iHBECTMUiIMHA KOMNaHIsA, HBECTULiNHMIA  BaHK,
iHBeCTULINHUA ~ ByM,  IHBECTULIMHWA  TPEeCT,
iHBECTMLiI 3a KOpPOOHOM, IiHBECTWUii Kanitany,
(hiHAHCOBI IHBECTULLi, peanbHi iHBeCTUUIi) < aHrmn.
investor < nart. investio, (ivi), kum, fre «ogsaraTny;

KripuHe ek., Him. Clearing n «cuctema
0e3roTiBKOBUX  pPO3paxyHKiB, 3acHOBaHa Ha
3apaxyBaHHi B3aEMHUX [POLUOBMX BUMOr Ta

3000B'A3aHby  (BamtOTHWIA  KIipUHF, ©aHKIBCHKMIA
KMipUHr,  ABOCTOPOHHINA  KMipUHT,  MibKHapOgHWN
KMipyHr, ©6araToOCTOPOHHIN KMIPUHT, MPUMYCOBUIA
KnipuHr, Him. Devisenclearing n, Zwangsclearing n)
< aHrn. clearing «ounweHHa» < adrn. clear
«YUCTUI, ACHUIA» < naT. clarus, a, um «cnaBHUNA,
UYNCTUINY; (haKMOPUHE EK. «Pi3HOBWUI TOPrOBENbHO-
KOMEpUiMHOI  onepauji, ska noegHyeTbCa 3
KpeouTyBaHHAM OBOPOTHOrO Kamitany KrieHTan»
(aHanis dpakTopuHry, onepauis OakTopuHry) <
aHrn. factoring < nart. factor, 6ris m «BMPOBHUK» <
facio, feci, factum, ére «pobutn»; ¢h’rouepc ex.,
HiM. Geschéft auf Termin «cTaHgapTU-30BaHi
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cdopBapaHi KOHTpakTM Ha BarnwTy, TopriBng
akuMmn - BigbysaloTbea Ha Gipxkax»  (dp'rodepcHi
yroam, aHrn. future transactions) < aHrn. futures <
nart. futurus, a, um «ManbyTHiIn».

JlekcuyHi  3ano3vdeHHA 3 rpeubkoi  Ta
NaTUHCLKOT MOB 3YCTPIYalOTbCA He nuule y MOB-
NPEeOCTaBHUKIB  iIHOOEBPOMNENCLKOI MOBHOI  CiM'i,
ane " y @IHHO-YropCbkUX MOBax, 30Kpema,
(IHCbKIM, L0  MOSACHIOETBCA  MOLLUMPEHHSIM
iHTepHauioHanbHOI  nekcukn.  Hanp.:  diH.
modernisoida «MoAaepHidyBaTu», monumentii
«MOHYMEHT», nomini «iM’ss», nooti gunn.
«HOTa», normi «HopMa», notaari «HoTapiycy,
opponentii  «ONOHEHT», OPpPOSItio  «ono3nuiny,

propaganda «nponaraHaay, prosentii
«MPOLEHTY, sociaalidemokratii «coujan-
oemokpaty», sociaali huolto  «couianbHe
3abesneyeHHa». [lpu nobynosi TepMmiHiB y
iHCbKIW  MOBIi  BUKOPUCTOBYIOTbCS  TaKOX
Mi>KHapOaHi TepMiHOENeMEHTH, AKi 3a

MOXOOXKEHHSAM € Knacu4Humm npedikcamm (abo
npedikcoigamu). Hanp.: demilitarisoida
«geminitapmaysaty», demobilisointi «gemobini-
3auiay, desinfiointi «aesiHgeKuisay,
diskriminointi  «guckpuminadisy, antiseptinen
KAHTUCENTUYHUIAY, auto «aBTOMODInbY,
autohalli «rapax», autokoulu «aBToLWKONaAY,
autoilija «aBTOMOGINiCcTY, autoilu
«aBToMObiniaM», minimim&ard «MiHimanbHa
KinbKiCTb, monografia «MOHorpadisa»,
monopoli «MoHononist» i T.N. Ak CnywHo
3asHavana npod. ®.°0.°HikiTiHa, nonpu cBoto
reHeTUYyHy Ta TWUMOMOrYHY BIAMIHHICTE BIg
iHOOEBPOMNENCbKOT, (PiHHO-yropcbka BXOOMUTb
CBOEID TEPMIHOMOrED OO0  €BPOMENCHKOrO
TEPMIHOMOMYHOro apeany SKWO He MNOBHICTHO,
TO 3HAYHO YACTUHOIO.

Takox npeseHTyBaTH TEPMIHK 3
erleMeHTaMn KITaCMYHOTO MOXOMXKEHHSA MOXe
eCTOHCbKka MoBa. Hanp.: autobaas «aBTo6asay,
autobiograafia  «aBToGiorpachia»,  autobus
(omnibus) «aBTOOYCY; autogaraaz
«aBTorapax», autograaf «astorpad», automaat
«aBTomMaTty, autotehas «aBTo3aBod», antikvaar
«aHTUKBap», antisotsiaalne «aHTUCYCNINbHUNY,
hiiposulfiit «rinocynbiT», degradatsioon
«perpagauia», desinfektsioon «aesnHdekuiny,
degenaratsioon «gereHepauisg», desorgani-
saator  «gesopraHizatop», demaskee-rima
«gemackyBatuy», demobilisatsioon «gemobini-
3auig», demoralisatsioon «agemopanisauisay,
detsentralisatsioon «geueHTpanisadisy, diskva-
lifitseerima «gucksanidikyBatny, interventsioon
«iHTepBeHUia», interpelleerima «iHTepnento-

ljonilina «BaraToMinbNOHHUINY, monopoli-
seerima «MOHOMoni3yBaTny, monopolistlik
«MOHOMOMICTUYHUIY, transporteerimine «nepese-
3E€HHSAY, subordinatsioon «cybopanHauisy,

eksterritoriaalsus «ekcTepuTopiansHICTbY.
MNowmnpeHHst  iHTepHaUioHanbHOI  JIEKCKKM
3HaMLWIO BigoOpakeHHs1 TakoK y MoBi [Janekoro
Cxopgy — SAnoHcbkii MoBi. Yepe3 nocepeaHULITBO
aHrMINCLKOI B SAMOHCBKIN  MOBi  (MOYMHAKOUM
3 1945 p.) iHTepHaLjoHanbHa Nekcrka NPOAOBXKYE
[JOMOBHIOBATUCH  @HIMIMCLKUMW  CrioBamy, — SIKi
3000B'A3aHi  CBOIM  MOXOKEHHAM  KIMACUYHUM
MoBam. Hamp.: AMoH. pad3oHaHCy «pPe30HaHCY,
ornymumucymo «OMNTUMICT», HO6MO-BOYKKY
HOYTOYK»  (NepeH.  «3afUCHUK»),  CIKYCEH
«ceKuisiy, 00Kyma «rikap», UHOaKyCEéH «iHAYKLUis»,
amopakycéH «aTpakuioHy, patibypapd
«bBibniotekar», 6aHOapud3yMy «BaHOAMNI3MY.
AHania TepmiHOENEeMEHTIB  KITaCUYHOro
NOXOOXEHHS, AKNA 3acTOCOBaHO o
TEpPMIHOMOriA  IopUCNpyAeHUil Ta EKOHOMIKU
Cy4acCHUX €BPOMENCLKUX MOB, OAE MOXIUBICTb
roBoput nNpo noBHe abo  yacTkoBe
obpamneHHss  cydacHux  TepmiHiB.  Onuc
ocobnmBocTeN (PYHKUIOHYBAHHA Yy CydacHUX
€BPOMNENCbKMX MOBax rpyn TepMmiHiB 3
iHiLianbHUMK Ta giHaNbHUMU TepMiHoeneMeH-
TaMu KMNacu4yHOro MOXOMXKEHHA [OEMOHCTPYeE
TEOPETWYHI i NpaKkTUYHI HanpPsMKU BUMBYEHHS i
OOCHIMKEHHS CEMaHTUYHUX 3B’S3KIB Y CyyacHin
HayKOBIV TepMiHonorii AocnigXyBaHUX ranysen.

PoarnaHyTi mogeni TepwmiHiB cBigyaTb npo
CKMafHiCTb BigHOLWEHb pearnbHOI OiINCHOCTI Ta
CKMafHIiCTb  CnocobiB  YTBOPEHHSA  Cy4acHMWX
TEPMiHiB, npo dopmu 3B’A3KiB
TEPMIHOENEMEHTIB Yy  3MIiCTOBI  CTPYKTYPi
TepmMiHa-crosa.

BucHoBku. MNpouec 3ano3nYeHHs
NaTUHCbKMX | rpeubkmx criB abo iX 4acTuH
(TepMmiHOENEMEHTIB) He  MOXHa  BBaxaTu
3aBepLleHM  Ons KOOHOI 3 CyYacCHWX
eBponencbknx MoB. B enoxy rnob6anisauii
MOXHa  TOBOPUTU  MPO  «BUPIBHIOBAHHSI»

HayKOBUX TEPMIHONOriN He nuwe B TMX MOBaXx,
WO Hanexatb A0 iHOOEBPONENCbKOI MOBHOI
ciMi, ane ¥” Yy @IiHHO-YrOpCbKMX MOBaXx
(30Kkpema, y iHCbKi Ta eCTOHCbKIN MoBax). [o
YrOpCbKOi MOBU MW HE 3BEpTanuncs, BOHa MOXe
OyTM MEeHLl NOKa30BOK, OCKINbKM Yy HilA HasiBHa
BenuKa KinbKiCTb KanbOK TUX CIiB, LLO B iHLINX
MOBax € iHTepHaLioHanbHUMMU.

3aBasikn CBOEPIAHIA paMKOBI KOHCTPYKLT,
KOTpa xapaktepHa OinbLIOCTi iHTepHauioHa-
niamie, iHWOMOBHI CroBa nerwe po3ni3HaBaTu

BaTh», inflatsioon «iHdnauia», katastroof He nuwe cepeg MOB iHAOEBPONENCHKOI MOBHOT

«katacTtpodpa»,  transportlint  «koHBenepy, ciMi, ane 1 iHWWUX MOBHMX  CiMeN.

kontraheerimine  «koHTpakTaudiga»,  multimi- BukopuctaHHa  cyqacHUMM  €BPONENCHKUMMU
© I. I. Bakynuk
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MOBaMWu TEPMIHOTBOPYOro noTeHuiany
KNacMyHMX MOB € BaXnuBuM aKTOpoOM Yy
PO3BUTKY rpeKko-naTuHi3MmiIB. 36aravytoun
JIEKCUKO-CEMAHTUYHI MOXXITMBOCTI HOBWUX MOB,
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LEXICAL BORROWINGS IN UNRELATED LANGUAGES
I. 1.vVakulyk

Abstract. The article describes lexical borrowings in languages that are not closely related, taking
into account the peculiar tendencies of modern term formation. The purpose of the study is to analyze
the most commonly used terms of economics and to find out on what basis they originated or through
which languages they were established and exist in modern scientific circulation. Materials and
methods of research. Comparative-historical and descriptive methods are used in the work.
Discussion. Lexical borrowings based on German or Romance bases are represented by languages
belonging to different language families (as the examples are used the terms of English, French,
German, Finnish, Estonian, Japanese, etc.). Lexical borrowings from Greek and Latin are found not
only in the languages of the Indo-European language family, but also in Finno-Ugric languages, in
particular Finnish, which is explained by the spread of international vocabulary. The description of the
features of functioning in modern European languages of groups of terms with initial and final
terminological elements of classical origin demonstrates theoretical and practical directions of studying
and research of semantic connections in modern scientific terminology of the studied branches. The
considered models of terms testify to the complexity of the relations of reality and the complexity of the
ways of formation of modern terms, and also the forms of connections of terminological elements in the
semantic structure of the term-word. Conclusions. The Finno-Ugric languages enter the European
terminological area with its terminology, if not completely, then for a significant part, despite its genetic
and typological difference from the Indo-European one.

Keywords: terminology, borrowing, term, European area, Latin language, languagesthat are not
closely related, Indo-European language family, Finno-Ugric languages.
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